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随着科技的不断发展，贸易沟通逐渐打破了地域的界限，
跨文化交际成为了可能，国内外贸易成为了现实。在如今这个信
息化的社会中，借助英语这一共通语言，不同国家的人们可以轻
松实现沟通和交流，随着交流的逐渐密切，文化也逐渐融合与发
展，贸易开始有了广阔的发展平台。跨文化贸易进入我们的视野，
国内外货物商品流通逐渐频繁，随处可以买到外国商品，不再是
新鲜的西洋玩意儿，人们的视野也逐渐开阔。语用学是一门科学
地研究语言的理解和使用的学问。就国际通用语言英语来说，语
用学主要是研究英语的适用人群、文化内涵、发展背景、风俗习
惯、特色文化等方面，而所谓的跨文化交际中的语用学研究则是
从文化内涵、语言用法等特定方面对跨文化交际进行深入的研究。
由于国内外文化内涵的差异，在跨文化交际过程中不可避免的会
出现矛盾和冲突，如果我们对比不给予重视，在跨文化交际过程
中很容易造成不必要的烦扰。

1　跨文化商务交际中产生误解的原因
1.1母语语用规则及文化的干扰
中西方文化在不同的环境中生根发芽不断繁茂，各有千秋，

但相同之处却寥寥无几。由于中西方文化的差异，在跨文化交际
过程中，交际双方不自觉额会用习以为常的本国风俗习惯去理解
或对待交际另一方，这种出于好意的行为有时却会产生相反的效
果，造成不必要的误解和矛盾。汉语的语用规则与英语国家的语
言用法有着显著的差异，汉语注重对于动词的运用，一句话常常
有多个动词，起到强调说明的作用，使读者身临其境的感受到事
情的紧迫与危机。而英语多运用名词来说明问题，一句话中只允
许有一个动词，想表达多个动词的活动时还要对另一个动词进行
弱化。这种语言规律的差异使得跨文化交际活动中不可避免的会
出现一些差异和问题，值得引起我们的重视。

1.2对语言技能的过度重视
许多跨国公司出于贸易活动的考虑，认为语言才是贸易至关

重要的因素，因此往往将语言流畅程度作为衡量员工优秀与否的
唯一标准，将语言的拼写和发音看作是最为重要的部分，而忽略
了跨文化交际中文化内涵和伦理道德观的培养，造成舍本逐末的
尴尬局面，不利于商务贸易交际活动的有效推进。语言的发音与
应用技巧可以通过训练快速掌握，而对于文化的敏感度、包容度
和尊重热忱程度才是决定跨文化交际活动能否顺利开展的重要因
素。因此我们应该转变发展观念，将对语言的过度重视转向对文
化内涵的培养与关注。

2　提高跨文化商务交际效率的语用策略
2.1.语用学与文化
语用学主要包括语用语言学和社交语用学两大组成部分,社会

语用学是一门与社会文化密切相关的一门语言，文化是一切语言
的根基和研究背景，离开文化去研究语言，则如无源之水，缘木
求鱼，无法达到应有的理想效果。而在跨文化交际中，文化更是
发挥着举足轻重的作用。由于文化的差异，中西方人们的思维
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和处事模式都有较大差异，而要化解这种差异就需要我们去深入
理解背后的文化内涵，做到寻根溯源。而在如今这个全球化的时
代，国际贸易日益频繁，国家间的联系日益密切，语言的细微差
别可能会造成较大的误解，造成巨大的损失。因此我们应综合化
的理解社会语用学的内在含义，在国际贸易活动中，注意说话用
词，做到用词得体，说话适宜，在国际贸易交际中表现出自己的
礼貌与风姿。

2.2语言所适用的语境
由于语言结构和表达方式的差异，国际贸易中常常会出现套

用本国语言模式来处理外国语言的情形，造成不伦不类的感觉，
英语作为目前国际通用语言，在进行国际贸易谈判过程中我们应
多加注意英语的语言表达模式，切忌用本民族的思维与思考方式
去主观臆断外国语言的处理方式，造成歧义现象。在国际贸易中
这些问题的主要表现包括用直接套用本民族的语言模式和用本民
族思维处理国际贸易事务，而要避免这一问题的出现我们应深入
研究学习外国语言的内在语言结构和文化内涵，充分掌握其语言
内在含义，在应用的过程中才能剥去语言的外壳，抓住核心部分
加以运用。

2.3非语言交际的应用
跨文化交际过程中语言发挥着沟通桥梁的作用，联系着两种

语言文化背景的人们，而非语言交际则是决定交际活动能否顺利
推进的重要因素。非语言交际是在谈判过程中的言谈举止和处事
方式，体现出谈判双方的内涵与修养。与具备良好非语言交际素
养的人交往，会如沐春风，给人留下彬彬有礼的印象，对继而友
好伙伴关系的达成也大有裨益。而中西方由于文化的差异，对于
非语言沟通的习惯也有着较大的差异。例如，中国人在跨文化交
际活动中习惯婉转的交谈方式，而西方人则习惯于开门见山有话
直说。由此西方人的一些处事方式在中国人看来，似乎不礼貌。

3　结语
语言在国际贸易中，发挥着举足轻重的作用，是促进国际

贸易推进的加速剂和助燃剂，得体的语言能化解文化差异间的矛
盾与冲突。跨文化交际活动的根本宗旨是在两种文化间求同存异，
在不以邻为壑损人利己的前提下，找到平衡点寻求自身利益最大
化，而为了实现这一目标，我们需要注意语言和处事模式的应用，
语用学为跨文化交际活动提供了修饰的工具，值得我们学习借鉴。
而对外贸易逐渐繁荣的时代，语用学的深入研究与探讨仍然是大
多数对外企业仍需加强的重要课题，仍然任重而道远。
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